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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTHU JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O TUITAKA
«APIAHJICKHA YMUT PAHT»
(HA MATEPHUAJIE IPOU3SBEJIEHUA 7K. O’ KOHHOPA «3BE3J1A MOP51»)

B cTarhe paccMaTpHBAIOTCS CTPYKTYPHBIE KOMIOHEHTBI JIMHIBOKYIBTypHOro Thmaxa MPJIAHICKUI
OMMUI'PAHT, npencrasnennsie Mukpotuniamu DMUT PAHT-APUCTOKPAT u DMUT'PAHT-ITPECTYITHUK,
Ha mMatepuane npousseneHus Jx. O’Konnopa «3Be3na Mopsi». IIpoBoanTCS aHANMN3 S3BIKOBBIX CPEACTB pea-
JM3alUH TOPTPETHBIX XapaKTEPUCTHK Ka)KA0TO KOMITIOHEHTA, a TAaKXKe PeueBble 0COOCHHOCTH TEPCOHAXKEH,

PETPE3EHTHPYIOIINX HCCIIETyEeMbIi THITAXK.
Ki1ro4eBble €/10Ba: TMHTBOKYIBTYPHBIN THUIAX, MEKKYJIBTYpHAsI KOMMYHHUKAIUS, SMUTPALS, UPJIAH]I-

CKasl JIuTeparypa.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF LINGUA-CULTURAL TYPE
«IRISH EMIGRANT»
(ON THE BASIS OF WORK OF J. O'CONNOR «STAR OF THE SEA»)

The article focuses on the analysis of linguo-cultural type IRISH EMIGRANT and its structural
components objectified in J. O’Connor’s novel «Star of the Sea». The components, realized as micro-types
EMIGRANT NOBLE MAN and EMIGRANT CRIMINAL, are studied through linguistic means used to
portray the main features of the characters representing such types, and through their speech peculiarities.

Keywords: linguo-cultural type, cross-cultural communication, emigration, Irish literature.

SI3pIKOBasi TMYHOCTH, CTaBIIAs IICHTPANb-
HBIM TIPEIMETOM JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEN0-
BaHUN B paMKax JCHCTBYIOLIEH B HACTOsIIEE
BpeMS  aHTPOTOINEHTPUYECKOH  TapairMbl,
HEpa3pbIBHO CBs3aHA C COIHMAIBHBIMU TIPO-
neccaMu. YemoBeueckoe CO3HAHUE BBHITIOIHSET
IIEHTPAIbHYIO (YHKIIMIO B cHCTeME (HOpMHPO-
BaHUS LIEHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB, COOTBETCTBY-
FOIIMX KYJIBTYPHOU Cpejie sI3bIKOBOM JIMYHOCTH,
B TO BpeMsl KakK S3bIK OCTaeTcsi (U3NIECKUM
CPEICTBOM BOIUIOIIECHHUS pPEe3yJIbTaTOB CHHTE3a
MIEPCOHAIBHOTO OTIBITA YEIOBEKAa M €ro 3THO-
KyIBTypHOTO Haciemus. JlaHHas cxema cTaHO-
BHUTCS OCOOCHHO aKTyaJbHOI BBUAY aKTHBHOTO
mporecca mIo0ann3anny, TOABOASAIIETO MHP
K mpoOieMaM MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOJCH-
CTBUSI, MHTETPAIlMU KYJIBTYp U, KaK CIIEICTBUE,
K HEeW30eKHBIM TpaHCHOPMAIHSIM, KOTOPHIM
MTOJIBEPTAIOTCS HAIMOHAIILHBIE SI3BIKH.

st mo0oro HOCUTENST HAIMOHAIBHOTO CO-
3HAHUS aKTyaJbHOH OCTaeTcsl mpodiiemMa KOM-
MYHHKATHBHOTO B3aUMOJEWUCTBUS C HOCHUTEIEM
WHOTO HAIlMOHAJLHOTO CO3HAHWSA, B BUIY TOTO,
YTO KOTHUTHBHBIE JIEMEHTHI, TPUCYIIHE KaXK-
JIOW SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa, CBOOOTHO Ha-
XOJIAIINE BBIPAKEHNE B POJHOM ISl YeIOBEKa
A3BIKE, BCTYIAIOT B JIMCCOHAHC C BO3MOXKHO-
CTSIMH JUISI WX BBIPOKEHUS, CYIIECTBYIOIIUMHU
B Jpyrux s3bikax. [lo muenuto B. H. Marnbie-
Ba, S3BIK B 3HAYMTEIHHOM CTENEHH OMpEeeseT
HAIUIO, SBJISSCH TJIABHBIM KOMITOHEHTOM KYITb-
TYpBI, O0NTAJAIOIINM U arpeccrei, U MaTpuoTH3-

MoM [5, c. 16]. OmHOl W3 BaKHEHIIINX CTOPOH
SI3BIKA ABTOP CUYHUTAET «IIOMEXOYCTONYHNBOCTHY,
CBSI3BIBasl €€ C «HEOOXOAMMOCTHIO TMPaBUIHHO-
IO «YCMOTPEHHS» CBs3€H MEXIy KOMIIOHEH-
TaM{ BBICKa3bIBaHUS TEMH, KTO €T0 BOCIIPHHH-
MaeT» [5, c. 21].

B curyanmm MeEXKyIbTYpHOTO OOIIEHUS
JUIS TOBOPSIIETO aKTyaJbHBIMH CTAHOBSITCS
YpPOBEHb 3HAHWH 00 WHOHW JIMHTBOKYJIBTYPE H
CIIOCOOHOCThH OTIEPHPOBATH JAHHBIMUA 3HAHUS-
MU B TIporecce KoMMyHUKaruu. MHbopmarms
0 TIPEJICTAaBUTENAX WHOHM KyIbTYpbl B COZHAaHUHU
SI3BIKOBON JIMYHOCTH aKTyalu3upyercss B (op-
Me JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX THITAXKEH — MEHTAIbHBIX
00pa3oBaHuil, MPEACTABIIIONINX COO0H pa3HO-
BHIHOCTH KOHIIETITA, CO/EP)KaHHEM KOTOPOTO
SIBIISICTCS] THIHU3UPYEMasi JINYHOCTh, U CTPYKTY-
pa KOTOPOTO BKJIIOYACT B ce0s1 0Opa3HbIH, TIOHS-
THAHBIN U TICHHOCTHBIN KOMIIOHEHTHI [3, ¢. 180].

B. W. Kapacuk B Mojieiu aHaju3a JIMHIBO-
KyJBTypHOTO THIa)Ka BBIAENSAET TOHATHIHBIN
aCTMeKT pacCMOTPEHHUs, BKJIIOYAIONINA aHa-
JU3 WMEH KOHIENTa B MX CHCTEMHBIX CBA3SX,
a TaKXKe PAcCKpBITHE MOTHBAIIMOHHBIX TPHU3HA-
KOB; PaCCMOTpPEHHNE aCCOIMATUBHBIX TPU3HAKOB,
CYIIECTBYIOIINX B WHAWBHIYaJIHbHOM CO3HAHWM;
aHaJIN3 OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTa HMCCIIeIyeMO-
rO THUNaXa B CAMONPEICTABICHUH H TIPEICTaB-
JICHUH JPYTHX COIMAIBHBIX WA 3THUYECKHX
rpymm [3, c. 193].

O. A. JlMurpueBa TOTICPKUBACT pa3Iv-
YHe TePMUHOB KOHIIENTA W JIUHTBOKYIBTYPHOTO

146



TUIaXa, OTMedas BO3ACHCTBUE MOCIEIHETO
Ha pEYeroBeJCHYCCKUI ITalloOH, LIEHHOCTHbIE
OpPUEHTHUPHI U 00pa3 >KU3HU SI3bIKOBOM JIMYHO-
ctd. B TO e Bpems peueBble 0COOEHHOCTH KOH-
KPETHOTO TUIIaXKa CTAHOBATCSI OJHUM U3 acleK-
TOB ero paccmorpenus. Ilomumo storo, aBTOp
JIOTIOJIHSIET MOJIEJIb aHaJIM3a JIMHIBOKYJIBTYPHO-
ro TUHa)ka HeOOXOANMOCTBIO BHECEHHUS COLHO-
KyJIBTYPHOH CHpPAaBKH, MO3BOJIIOIICH YBUIETH
Oosiee TOJIHYIO KapTHHY (YHKIMOHUPOBAHUS
HccaenyeMBbIX peanui [2].

HacTosmas crares mOCBsIIE€HA JUHT-
BOKyJIbTYpHOMY THnaxy WPJIAHJCKUMI
OMUI'PAHT. Bribop maHHOTO TpeaMera HC-
cienoBaHusl 00yCIIOBIICH aKTYaJbHOCTBIO TEMbI
SMHIPALMK BOOOILE M WPJIAHICKOW SMUIPALUH
B yacTHOCTH. [larpuk bumon B cBoell KkHUre
«Mpnannckas umnepus» oTMmedaeT TOT (axT,
YTO UpJaHACKas Halus 0e3 0ObsSBICHUS BOMHBI
OKa3aJlach CIIOCOOHA JIOCTUYb OCHOBHBIX LieJIei
MMIIEPCKOTO XapakTepa. DMUTrpauus Mo3BoInia
LIMPOKO PaclpoCTPAaHUTh HALIMOHAIbHBIC HJICH,
KyJIBTYPY ¥ CaMO HOHSITHE «HpJIaHZELD, KOTOpOe
JTAJIEKO HE BCETia MMEJI0 MOJIOKUTEIbHOE COlep-
JKaHKE, OJTHAKO C TeYCHHEM BPEMEHHU CTEPEOTHUIL
UpJaHAla yTpaTWl CBOM acCOLMALUHU C IIbSH-
CTBOM, 0€3rpaMOTHOCTBIO U HACWIINEM, YCTYIIUB
MECTO OOIIMTENBHOCTH, HM300peTaTeIbHOCTH
Y BBICOKOPA3BUTOMY UYBCTBY UEJIOBEYHOCTH [6].

HcTopust MpnaHACKON 3MUTpaliy HAXOIUT
SAPKOE OTpa)KEHUE B XYIOKECTBEHHOM JHUTEpa-
Type, 4TO MO3BOJIIET MPOCIECAUTH CTAHOBICHNE
JIMHTBOKY/IBTYpHOTO THHaxa WMPIAHJICKUI
OMUI'PAHT u nunamuky ero pasButus. Kax
COLMAIBHBINA (DEHOMEH IMUTPAHT SIBISET COOOM
YeJIOBEKa, HAaXOASALIErOCs B TOUKE MEPEeCceUeHUs!
JIBYX KYJIBTYp — UCKOHHOH 1 4y 10i1. [lomoOHOE
MOTPAaHUYHOE TOJIOKEHHUE S3BIKOBOM JIMUHOCTH
MOXET MPUBECTH KaK K MOJTHOHN MM 4aCTHYHOMN
ACCUMMWJIILIMY B HOBOH KyJIBTYPHOI cpeze, Tak u
MapruHalIn3aluy JMYHOCTH. MaccoBOCTh siBIIe-
HUS TIO3BOJIMJIA MPJIAHJICKUM aBTOPaM HCIIOJIb-
30BaTh COBEPILEHHO pa3Hble 00pa3bl SMHUIPaH-
TOB, UTO, B CBOIO O4Yepelb, CACIAI0 BO3MOKHBIM

OUIIOJIOTNA

Ha OCHOBE IIPOAHAJIM3HPOBAHHOIO S3BIKOBOIO
Marepuana BbIICJIUTh OTIEJIbHBIE MHUKPOTHU-
NaXH B COCTaBe JIMHTBOKYJBTYPHOIO THIIaXa
UPJIAHJICKHAM SMUIPAHT. MukpoTHma)u
NPEACTABISIOT COO0M CTPYKTYpHBIE 3JIEMEH-
Tel, (opMupylOIIUe OOpa3HbIH KOMIIOHEHT
JIMHTBOKYJIBTYPHOrO THnaxa. lIpumeHnTensHo
K KaXXI0MYy TMOIO0OHOMY 3JIEMEHTY HCIOJIb3YyeT-
Csl cXeMa MOCTPOCHMS MOJENH THIaXKa, Mpel-
noxeHHast O. A. JIMUTpueBOH, BKIIOUArOLIAs
TaKue PpeLeNnTUBHO-00pa3Hble MPEeICTaBICHUS
KaK BHELIHWH BUA, OIEXIa, aTpuOyThl, cpena
oOHuTaHusl, peueBble U MOBEACHYECKHE OCOOEH-
HOCTH, PUTYyaJbHbIC NelcTBU, chepa AesTellb-
HOCTH, JOCYI, Kpyr OOILEHMs, MaTepHajbHOE
MOJIOKEHHUE, ITHKET, MPOMCXOXKIEHHUE, BO3PACT
[2, c. 98]. OgHako ciaenyeT OTMETUTh, YTO HE
BCE BBILIECH3JIOKECHHBIE ACIIEKThl OKa3bIBAIOTCS
AKTyaJIbHBIMH U1l TOTO WJIM MHOTO TIOATHIIA.

PaccMOTpUM  CTPYKTYpHBIE KOMIIOHEHTBI
JIMHTBOKY/IBTYpHOTO THHaxa WMPIAHJICKUN
OMMUI'PAHT, BctperuBLnecs B pomane [[xo3e-
¢da O’Konnapa «3Be3na Mops». ITO Takue Moj-
tumel, kKak APUCTOKPAT u TTPECTVYITHUK.

IHoptun APUCTOKPAT. B npousseneHuu
O’KoHHOpa OANH U3 T€POEB-3MUTPAHTOB IMPEJ-
CTaBJISIET COCJIOBUE apuUCTOKparoB. Ero cemms,
BlajeBmas 3emMisiMu B Mpnanackom rpad-
ctBe 10ysi HECKOJIBKO COTEH JIET Ha MOMEHT
JEHCTBUH, ONMCAHHBIX B POMAaHE, Pa3opuiach,
YTO MOCIYXHJIO NPUYHHON 3Murpaunu [»suna
Mbpunura, nopaa Kunrckopra B CILIA.

B nepByto ouepenp, AaHHBIN MOATUI OTpa-
JKaeT COLMAIBbHYIO PEeajbHOCTb BPEMEHHM, OIH-
CaHHOTO B poMaHe. TpajWIMOHHBIA CTEPEOTHUI
AQHIJIMICKOTO JIOp/a CepeluHbl JEBATHAIIATO-
ro BeKa BOIUIOIIEH B 0OPa30BaHHOM 4YEJIOBEKE,
MOJTYYaIOLUIMM OIPEAETCHHBIH J0X0I OT CBOMX
BJIaJICHUH U [TI0TOMY HE CTECHEHHBIM B Marepu-
AJbHBIX CPEJCTBAX, PABHO KAaK U HE 0OpEMEHEH-
HBIM 3a00TaMM O MOIOJIHEHUH CBOETO 0J1aroco-
CTOSIHUSI, CKOpee CHOapuTOM 10 00pasy >KU3HH
U MUPOBO33peHUECKUM mo3uuusaM. Hcropus
pucyeT HaM (aKTbl KPyLICHHUS MOJOOHOM >Kn3-
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HEHHOM MapagurMbl UPJIAHACKON 3HATU CepeIu-
HBI JICBITHAIIATOTO BEKa, BPEMEHHU KapTo(eb-
HOTO TOJIO/a, IMOIHSBIIETO OTPOMHYIO BOJHY
SMHTPAHTOB COBEPIICHHO Pa3HBIX COIMATBHBIX
cJIoeB HaceneHus. B pomane Ha ipumepe reposi-
apUCTOKpaTa JIOOOMBITHEIM 00Pa30M MOKa3bIBa-
eTCsI TIPOIECC W3MEHEHHsI IIEHHOCTHBIX OpHEH-
TUPOB 3HATH, & TAKIKE OI[CHOUHOTO KOMITOHEHTA
B aCIHEKTEe CaMOBOCIPHUSTHS U BOCIPHSITHS €€
MPECTABUTEIICH OKPYKEHUEM:

You’ll remain at New York for some time,
Lord Kingscourt?’ <...>

‘Indeed,’ he said. ‘I mean to go into busi-
ness, Lockwood.’

Inevitably Dixon gave him a look. ‘Since
when did the gentry stoop to working for
a living?’

The Captain gave an apprehensive laugh.
‘I’'m sure our American friend meant no offence,
Lord Kingscourt. He only thought — *

‘I’'m quite aware of what he thought. How

can an Earl be fallen low as a tradesman...’

[7,c. 89].

B mpumepe 0CHOBHYIO 1IEHHOCTHYIO OIIIO-
3unuto  popmupyeT nexcuueckas mapa Earl —
tradesman, TpUMEeHHMasT K TEPCOHAXy apu-
cTokpary. B mannom ciywae nepeesn B CIIA
MEHSIET COLMalIbHbIA cTaryc repos. JuHamuka
TAaKOTO W3MEHEHHs TPOCIICKUBACTCS B OIEHKE
npodeccuoHaIbHbIX MHTEHUMH (I mean to go
into business) mepconaxxa um camum (How can
an Earl be fallen low as a tradesman) n ero
okpyxxeHueM (Since when did the gentry stoop
to working for a living). B 06oux ciydasx ore-
HOYHBII KOMIIOHEHT UMEET SIPKO BBIPAKCHHBIN
oTpuIaTeNibHBIM  XapakTep. Ho s camoro
apuUCTOKpaTa YHOAOOJIEHHE TOPTOBIy OKa3bl-
BaeTcs He MPOCTO CMEHOW poja JesITeNbHOCTH,
a moTepel BBICOKOTO cTaTyca, Ha 4TO yKa3blBa-
€T WCIIONIb30BaHME MEePCOHAKEM B CBOEH pedun
raroja «Imafare» B CTpalaTelIbHOM 3aliore
(be fallen). ®opma crTpamaTenbHOTO 3aj0ra
MOJAYEPKUBACT BHKTUMHOCTH IIEPCOHAXA II0
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OTHOIIEHUIO K (haKTOpaMm, MOTHBHPOBABIIUM
nepee3n B CIIA, cMeHy pona 1eATenbHOCTH H,
KakK CJeJICTBHE, NIOTEPIO COLMAILHOTO CTaTyca.
Cemantmuecku miaron fall, mommmo mpodmx,
nMeeT 3HaYeHne to go down to a lower level,
amount, price etc, especially a much lower
one [8]. Cema «mameHue» B JaHHOM CIydae
HeceT B ceOe HEraTUBHBIM COIMAIBHBIA OTTE-
HOK, BCJEJICTBHE Yero HEeUTpallbHBIC JIEKCEMBI-
HAaMMEHOBaHUsI COLIMAIBHOTO CTaTyca OKa3blBa-
IOTCSI B OTIO3UIINH.

C TOUKH 3peHUs OKPYKAIOMINX TAK)KE STBHO
MIPOCMAaTpPUBAETCSl HETAaTHBHAS OIICHKA, OTHAKO
OTHOCHUTCSI OHa Y€ K CTEPEOTHUIIHBIM Xapak-
TEPUCTHKAM apUCTOKPAaTHU KakK Kiacca, yKHBY-
Iero 3a CYeT JOXOJOB CO CBOWX BIIAJCHHN,
a He 3a CYeT CBOero JuuHoro tpyna. U ecmu
B CaMOOIIEHKE TEPCOHa)Ka 3aHITHE TOProBIICH
JUISL apHCTOKpara ObUIO PAaBHO3ZHAYHO MOTEpe
BBICOKOTO CTaryca, TO, TT0 MHEHHIO OKpY’Karo-
IIUX, 3TO TIOBOJ Ui HPOHUH HaJl HAMEPEHUEM
reposi — UPJIaHICKOTO JICHAJIOpAA OTKPBITH CBOE
neno no npuesne B Hero-Hopk: Since when did
the gentry stoop to working for a living. BHOBB
BBIJICTISICTCS] OTMO3UIAS aPUCTOKPATHUS/APYTHE
KJIACChI, BBIPa)KEHHAs! IPU TIOMOILH JIEKCEM gen-
try u working. Kak u B mpeaplaymeM ciyuae,
QJIEMEHTH! ONTMO3WIIMK CBS3aHBI IJIarojoM, CO-
JepXKaliM CeMy C OTPHIIaTeIbHONH KOHHOTa-
uueid. Ilo maHHBEIM croBaps, to stoop to some-
thing wumeer 3Hauenme to do something
bad or morally wrong, which you do not normal-
ly do [8]. [TomoOHBI BEIOODP S3BIKOBBIX CPEJCTB
MOCIYXXHMJI CPEICTBOM CO3JIaHHS HUPOHHU U
3aKIIfoyaeT OTPUIATENILHYIO OIEHKY o0pa3a
JKU3HU JIBOPSHCTBA M TOBEICHHS €T0 TpeAcTa-
BUTEJIEH.

Hapsiny ¢ coumanbHBIM acHeKTOM B HPO-
W3BEJICHUM 3HAUYUMBIM OKa3aJICsi HalMOHAIIb-
HbIA acleKT. ApPUCTOKpAaTHs, BIIaJIEBIIAas 3€M-
neit B Wpnanauu, umena aHIIMHCKUE KOPHHU.
W xoTs menble TOKOJIEHUsSI OAHOM CEeMbU KU
Ha UPJAHACKOM 3eMJle, CMEHsUIM JApYyr Apyra



B TEUCHHE HECKOJBKMX COTEH JIET, MO3UIHO-
HUpYysl ceOs HMpIIaHAIlaMU, B TJIA3aX IPOCTHIX
KHTEJEH, apeHAYIOMIUX 3eMJIH y JICHUIOP/IOB,
W B IJIa3ax XHUTENEH JPYrux CTpaH OHU OCTaBa-
JUCh aHru4aHamu. 1o 3TOW MpUYMHE aHIIO-
WpJaHJICKas apUCTOKPATUsl KaK KIJIACC HaXOJH-
jachk B 000COOIEHHOH MO3HIIMY 3a CUET JaBHEH
HalMOHATBHOU KoJuTH3uH. PacecMoTpum mpo0ite-
MY HAIMOHAJLHON HIeHTH(UKAIIMK HA TPUMe-
pe cropa repos-IpeACTaBUTENsd aMEePHUKaHCKON
KYJIBTYPBI X UPJIaH/ICKOTO rpada:

‘Oh I wouldn't fight a battle with an un-
armed man. That s not how we do things in Eng-
land.”

“You've done it in Ireland often enough.’

‘Ah, the bard's beloved Erin. The only place
on God's earth best understood by foreigners.’

‘And what the Hell are you? A loyal native?’

‘Well my family has lived there since about
1650. A while before the white man stole Amer-
ica from the Indians. [ wonder whether you feel
you should go home, too.’[7, c. 131].

Kak BHIHO M3 MPHUBEJCHHOTO OTpHIBKa Oe-
CeIbI, KKIBIM Tepoil OOBUHSIET CBOETO OIIIO-
HEHTa B YYXIOCTH TOH KYIbTYpe, K KOTOPOM
MpuHAUICKUT. J[71s1 amepukania rpad sBiIseTcst
MpeACTaBUTEIeM MPUILIOTO MPaBsIIero Kiacca,
MOJIABJISIOLLEr0 MCKOHHBIX xuTened Vpianauu
(You've done it [fight a battle with an unarmed
man/ in Ireland often enough). Coueranue loyal
native ynorpeoisieTcs B UPOHHUYECKOM CMBICIIE,
MEXJy TeM Kak JiJIsl HPIaHJCKOTO apuCTOKpaTa
aMepHuKaHel[ M0 OTHOIICHHUI0 K CBOEH cTpaHe
OKa3bIBACTCS CTOJIb e UYKIbIM — OEJIbIM 4eJIo-
BEKOM, YKPaBIIMM AMEpPUKY Y UHACHIEB (White
man stole America from the Indians). Ilapan-
JielTb, TIPOBEJICHHAS TePOCM-apUCTOKPATOM, OT-
HOCALIAsACA K CXOXECTH CYIIECTBOBAHUS ame-
PUKAaHCKOM W HPIAHJCKON KyJbTYp, BCTYIAET
B MIPOTUBOPEUYHE C €ro HAI[MOHAIBHON HJICHTH-
¢uxanueit. B mporiecce AUCKyCCHU JIOPI CTpe-
MUTCS TOAYEPKHYTH CBOIO MPUHAJIEKHOCTD
K UPJaHJCKOW KyJBType, OCIIOPEHHYIO aMepu-

OUIIOJIOTNA

KaHCKHM OIMOHEHTOM, YIOTPeONss peayun,
OTHOCSIIIHMECS K UPJIAHJCKOW KYJIBType, Halpu-
Mep, HCKOHHO UPJIaHJICKOe HAMMEHOBaHHE CTpa-
ubl — Erin. [lanee on nmpearact cTpouTs Oece-
JIy Ha UPJIAHJCKOM SI3bIKE, MOTUBHPYS 3TO TEM,
YTO HAIMOHAJBHBINA SI3BIK CTPAHBI IO3BOJSET
JIOCTUTHYTh OOJIBIIIETO IMOHMUMAHHUS €€ OCOOCH-
Hocrtel. Mcnionb30oBaHuEe repoeM-aprucTOKpaToM
UPJIAHJICKOTO SI3bIKA B Pa3roBOpe C OIMIOHEH-
TOM, KOTOPBI €ro HE 3HACT, SIBIISIETCS CBOEO-
Opa3HBIM TPHUEMOM €ro CaMOHUCHTU(UKALUU
KaK HOCHTENISI HWPJIaHJCKOW IJHMHIBOKYJIBTYPHI:
‘Ar mhaith leat Gaeilge a labhairt, a chara?
Cad é do mheas ar an teanga?’ (Xomume nozo-
opums Ha upnanockom, mou opye? Kax el na-
xooume smom 53vik?). OMHAKO ¢ TOYKU 3PCHUS
aMepuKaHIa (GakT BIAJICHUS SI3bIKOM HE SIBIISICT-
cs1 3HauuMbIM (I don t speak Swahili either but [
know cruelty when I see it.). YIOMUHaHUEM SI3bI-
Ka CyaxWd, OJHOTO U3 a(pUKAHCKUX SI3BIKOB,
MEePCOHAK-aMEePHUKAHEI] YITO00ISIET MOI0KEHUE
UPIAHJICKUX KPECThsH, apeHIYIOIIUX 3EeMJIH
JICH]UIOP/IOB, C TIOJIOKEHNEM appUKAHCKHX pa-
608 B CIIIA u olleHWBaeT WX B paBHOU CTEIIEHU
ecTokuMH. Jlekcema cruelty Ciy)KUT OIICHKON
Y CHTYalluu, clIoxuBIIelcs B Mpnanauu B cepe-
JIUHE JICBATHAJLIATOrO BEKa, U UPJIAHJICKON apu-
CTOKPATHH 3TOTO BPEMEHH.

Honrun [IPECTYITHUK. dxo03ed O’Kon-
HOp JIaeT B CBOEM POMAaHE J0CTAaTOYHO MTPOTHBO-
PEUUBBIiA OPTPET TAKOTO NepcoHaxka. Eciin 00-
paTtuTh BHUMAaHHE HA JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOE
Moje  ONMCAHUS  BHENIHOCTH  3MHUIPaHTa-
MPECTyIHUKA, TO CIEAYeT OTMETUTh 4YacTOT-
HOCTh SI3BIKOBBIX €IUHMII, OObEIMHECHHBIX 00-
med CcemMoil «CyIlecTBO U3 TOTYCTOPOHHETO
mupay. Materialising with the stars, stealing
below with the sunrise, he came to be known
among the ship’s nocturnal denizens as ‘the
Ghost [7, XI1]'. Prometheus in rags, awaiting
the avid birds [7, XIIl]. His apparent daylight
and love of darkness led some of the imaginative
to call him ‘a sithoge’; a weird supernatural of
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Irish legend, the child of a faerie and a mortal
man, possessed of the power to curse and con-
jure [7, XX]. His hair, as hideously overgrown
black dandelion, might once have belonged to a
pantomime ghoul [7, XIX].

Kak BUIHO W3 TpUMEpOB, CeMaHTHUYECKas
Harpy3ka cJOB, HOMUHHPYIONIMX MEPCOHaXa-
MPECTYIHUKA, BapbUPYETCS OT IOIOca IOJO-
JKUTEIBHOU JIO TIOJTIOCA OTPHUIIATETILHOMN OIICHKH.
[TomoxutenpHas OI[CHKA BEIPAXKEHA C TIOMOIIBIO
npeneaeHTHoro umenu Prometheus (Ilpome-
Tell), THTaHa M3 TPEUCCKON MHUQOJIOTHH, YKPaB-
IIETO CBAICHHBIN OTOHB, MPECTYMUBILIETO 3aKOH
0OroB, HO TIOJAPUBIIIETO €r0 JIFOASIM M HaKa3aH-
HOTO 32 9TOT MOCTYIIOK, YTO B IEJIOM JiesaeT 00-
pa3s IIpomeTes B OobIeii cTENeHN ITOAXOISIIIAM
JUTS. OMIMCAHUSI )KEPTBbI, HEXEH MPECTYITHUKA.
Hetitpansnas nekcema Ghost (ipu3pak), Hanbo-
Jiee 4acTo BcTpedaeMasi B TEKCTE TIPOU3BEACHUS
MO0 OTHONICHUIO K MEPCOHAXKY-TIPECTYITHHUKY, HE
COZICP’KUT OIEHOYHOTO KOMITIOHEHTA, B TO Bpe-
Ms KaKk OTpHIIATeNIbHAs OICHKA IPECTaBJICHA
nekcemamu sithoge (cutxor) u ghoul (ymwIps).
B nepBoMm ciiyyae Mbl UMEEM JEJIO C aJIFO3UEH
Ha (ONBKIOPHBIH MEPCOHAXK — CYIIECTBO U3 UP-
JIAHJICKHX JICTeH]I, 00JIaIafollee YCTpaaroIim-
MU CIIOCOOHOCTAMU (the power to curse and con-
jure). Bropast nexcema (ghoul) comepX uT sSpKo
BBIPQKCHHYIO HETaTHBHYIO OLICHKY M, COTIACHO
CIIOBapIo, UMEET CieAylollee 3HaueHHe: «An
evil spirit in stories that takes bodies from graves
and eats them». Ho npu sToM MpadHas cemaH-
THKA CIIIAKUBACTCS MOCPEICTBOM aKTyaH3aiuu
CJIOBa B COYETAHHH C OTIPEEIISIONIEH ero Jgekce-
MO pantomime — pantomime ghoul (TaHTOMHUM-
HBIH YIIBIPD), TOMYEPKUBAIONICH HEECTeCTBCH-
HOCTh, KAPUKATypHOCTh YepT 3710/esl B 00NHKe
AMUTPAHTA-NIPECTYITHUKA.,

Tunax SMUTPUPYIOIIETO MPECTYIHUKA 00-
Hapy>XMBAET TAKyl YepTy KaK MHOTOJHMKOCTH,
BCJIE/ICTBUE YErO0 B BOCIPHATHH OKPYXCHUS
OH HE MMEET YETKOT'0 MOPTPETa U HE BBI3BIBACT
€IMHOr0 JJIs1 BCEX MHEHUS O cede:

It was said by some that he had been a
moneylender back in Ireland; a ‘gombeen’ in
their slang; a hated figure. Others pronounced
him the former master of a workhouse, or a
landlord’s agent or deserted soldier. A can-
dlemaker from Dublin insisted the Ghost was
an actor... Two Fermanagh girls who never
laughed were certain he must have served time
in a bridewell ... |7, XX] He had something of a
younger priest... |7, XXI] But then it occurred
to someone that the Ghost might be ‘a Jew-
man’, or possibly even some kind of Protestant
[7, XXI].

B BhIIICNIpHBEACHHBIX NpUMepax THUMAX
UPAAHACKOTO AMMIPAHTA-IPECTYIHHUKA OIH-
CBIBAeTCS JIEKCEMaMi, HOMMHUPYIOLMMHU MPO-
(eccrio U BEpOMCIIOBEAAHUE — TO, KEM YeIO-
BEK MpEACTaBiseTCs B OOIIECTBE, CTATyC, IO
KOTOPOMY OOLIECTBO OLIEHMBAET 4YEJIOBEKA.
Bonpiiass yacte JeKceM-HAMMEHOBaHWUN IPO-
(eccuii COnEpKUT OTPULIATEIBHYIO OLICHKY, TEM
caMbIM yKa3bIBasi Ha OTUY)KJEHHOCTb MEpPCOHa-
Xa, MPEJCTaBIAIOIEro JaHHBIH TUIIaX, OT APY-
rux nepcoHaxeil. Tak, jmexcema momneylender
(pocToBIIMK), OyOnmupyemas B TEKCTE€ aHIJIO-
UPJAHACKUM CHHOHMMOM gombeen — pOCTOB-
kK (cnosapb Oxford Dictionaries [9] natupyet
MOSIBJICHUE CJIOBA CEPEAMHON AEBATHAILATOTO
BEKAa W OTMEYAET €ro MPOHCXOXKAEHHE OT Hp-
JAHJICKOTO gaimbin — pocmosuux), ONCHUBA-
eTcs Kak hated figure (HeHaBUAMMAas QUrypa).
Jlexcemsl master of a workhouse (x03suH paboT-
Horo ftoMa), landlord s agent (areHT nenamopaa),
deserted soldier (commar-me3eptup) SBISIOTCS
OTpaXCHUEM PEaIuii ONMMCHIBAEMOMN 3MOXU Kap-
todensHoro ronona B Upnanauu. [lepBrbie nBa
prMepa AEMOHCTPUPYIOT KOH(INKTHOE COCTO-
SIHUE UPJAHACKON U aHIJIMHCKOM HalMil mpu ro-
cnozactBe nocienanei. [1o 3toit mpuunHe 1000
MPEACTAaBUTENb AaHIIIMICKON BIIACTH OLICHUBAJICS
HETaTHBHO, KaK, HalpUMep, XO3sIMH pabOTHOro
JIOMa WJIM areHT JICHAJIOpAa. 3HaUCHHUE JIEKCEMbI
deserted soldier B TaHHOM KOHTEKCTE BKIIFOUAECT
CeMY IPECTYIHUK», a CTaJIO OBITh, ONPaBIbIBa-
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eT CTaTyC AMUIPAHTa KaK YEJIOBEKa, KOTOPOMY
ecTb OT uero 6exarb. [loMruMo HelTpabHBIX 11O
CBOEMY COICP)KAaHHIO HAaUMEHOBAaHUH younger
priest (MmanIM{A 4YWH CBSILICHHOCIYKHUTEI)
u actor (aKTep), B TEKCTE BCTPEUAIOTCS JIEKCe-
Mbl Jewman u Protestant. Byny4uu KaToiaukaMu
[0 BEPOMCIIOBENAHMIO, HPJIAHILbl CTapaIUCh
000co0uTh cedsi oT Ipyrux KoH(peccui, demy
CHOCOOCTBOBAJIO CHIJIBHOE BIIMSHUE KaTOJIM4e-
CKOM LIEPKBHM B CTpaHE M HEMpPEKpallarolluecs
KOH(JIMKTBI C MPOTECTAHTAMU — aHIJIMYaHAMU.
[TogoOHOE OTHOLICHHE BHIPAKEHO B IpUMEpE:
But then it occurred to someone that the Ghost
might be ‘a Jewman’, or possibly even some
kind of Protestant [7, XXI]. B crummacrude-
CKOM IUIaHE NPEATIOKEHUE COACPKUT IPAAALHIo,
rae Jewman SBISETCS TEPBOM €€ CTYINEHbIO,
a even some kind of Protestant — Bropoii. Ta-
KM 00pa3oM, HAaWMEHOBAHHE «IPOTECTAHT»
U «UyIei», ¢ TOYKU 3pEHMsl UpJaH.la, comep-
JKUT OTPULIATEIIbHYIO OLICHKY.

B menom conuanbHBIM MOPTPET THIIAXKA
OMUT'PAHT-ITPECTYIIHUK o6nagaer pas-
MBITBIMH XapaKTEPUCTUKAMH — HEJIb3s TOYHO
OIPENENIUTh PO ACATEILHOCTH TAKOIO YeJIoBe-
Ka, ero BEpOUCIIOBEIaHNUE, YTO POXKIAET HENpU-
SI3Hb ¥ MOJO3PEHUS U CTaBUT €r0 B IOJIOKEHUE
MapruHaia B COOCTBEHHO 3MUIPAHTCKOH cpezie.
JlaHHOE CBOWCTBO INOATBEP)KIOAETCS TAKXKE Ha
YpOBHE KOMMYHHUKAaTUBHOTO IIOBEIEHHS Trepos,
MPEACTABISIONIETO TakoW TuUmax. PaccmoTpum
npumep Oecenbl JyX MepCcoHaXeH poMaHa, OIuH
13 KOTOPBIX SIBIISICTCS NMPECTYIHUKOM, MpJaHI-
LEM I10 IPOUCXOKICHHIO:

— They do-say a feller might have himself all
manner of sport in London. <...>

— ...the way you just said the word «feller».
Most curious pronunciation for an Irishman,
don t you think? «Fellowy or «fellay is what you
might expect. <...>

— I don’t recollect myself ever spakin that
word in the whole of me life, sir <..> Run
along, little boy. Before you get what'’s coming
[7, c. 326-329].
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OUIIOJIOTNA

W3 npumepa BUAHO, UTO peyeBOe MOBEICHHE
MEPCOHAXa, MNPEACTABISIONIEIO HCCIEAYeMBbIil
TUIAX OTIMYAETCS TMOKOCTBIO 3a CUET CMeLle-
HUSI SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH pa3iIM4HbIX THU-
[IOB COLIMAJIBHOTO U 3THUYECKOTO OKPYXEHHUS,
a B JIAaHHOM IIpUMeEpE — 3TO cpela JOHAOHCKHX
KOKHU. B mpousenenun tunax SMUIPAHT-
[MPECTVYIIHUK xapakrepusyeTcsi CIIOCOOHO-
CTbIO CBOOOIHOTO OIEPUPOBAHUS S3BIKOBBIMH
CpeACTBAaMH U KOMMYHHUKATUBHBIMH I1aTTEpHA-
MH B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalLlUH, YTO MO3BOJIET
€My C JIETKOCTbIO aCCHMWJIMPOBATHCS B HOBOM
S3BIKOBOH cpene. Jlekcema feller, xapakTepHas
Ul AMajeKTa KOKHH, BBIIAET INPUYACTHOCTh
reposi K JIOHJOHCKOH XHM3HH, KOTOPYIO OH IIbI-
TAETCS CKPBITh OT CBOETO0 KOMMYHHKATHBHOTO
NapTHepa, 3aMETHBIUETO HETHIIMYHOCTb HC-
M0JIb30BaHMs JAHHOTO BapHaHTa JIEKCEMbI Hp-
JaHJIEM B CPaBHEHUHU C Ooyiee OXXHMIaeMBbIMU
BapuaHTamu fellow u fella. OnacHocTh pa3o-
OnadeHus 3aCTaBIseT repos TYT JKe IepeTH Ha
UPJIAHACKUNA BapHaHT aHIIMICKOIO SI3bIKA, YTO
NPOSIBIISIETCS. B HEKOTOPBIX (POHETUYECKUX U
JIEKCUKO-TPAMMaTH4YECKUX OCOOCHHOCTSIX PEdu.
O. O. Kypenst B ucciieqoBaHUM, TOCBIIICHHOM
UPJIAHACKOMY BAapHAHTY AHIJIMICKOTO SI3bIKa B
mureparype Wpnananu, ormedaer mpeoOnana-
HHUE B HEM Ka4eCTBEHHBIX M3MEHEHHUH ITIaCHBIX
3BYKOB, B YaCTHOCTH AW(TOHTU3ALMIO MOHO-
¢ronroB [4, ¢ 11]. Tak, B mpumMepe HabIIOMACTCS
nepexon 3Byka [i:] B nudronr [ei]. Ha ypoBHe
COIVIACHBIX 3BYKOB BBIJIEJISICTCS 3aMEHa 3aJHes-
3BIYHOTO [1)] TiepeaHes3bIdHbIM [n] (spakin
speaking). Ilociennsist 0coOOEHHOCTD B OOMNBIIIEH
CTCIICHH SIBJISICTCSI PEUYEBON XapaKTEPHCTHKOM
HHU3KOTO COLIMAJILHOTO KJIacca, HO BMECTE C TeM
UMeeT IIMPOKOE PAaCHpPOCTPaHEHHE U B TEPpU-
TopuanbHbIX muanekrax [1, c. 9]. Ha mopdo-
JIOTHYECKOM YPOBHE BMECTO HPHUTSKATEILHOTO
MECTOMMEHUS IIE€PBOr0 JIMIA, €AWHCTBEHHOI'O
yycia my Ucroib3yeTcs Gopma 00bEKTHOTO Ma-
Je’Ka JINYHOTO MECTOMMEHHs IIE€pBOro JIMIA,
€MHCTBEHHOTO uucna: me life (= my life). Tem
HE MeHee, B Ipouecce Oeceasl TeppUTOpHAlIb-
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HbIe 0COOCHHOCTH PeYr McUe3aroT BBUAY Oe3pe-
3yJABTaTHOCTU PEUEBBIX CUMYJISLIMNA repos, Bep-
HYBIIETOCS B PYCJIO CTaHJAPTHOTO aHIJINHCKOTO
A3BIKa, YTO, B YACTHOCTH, MPOSBIISETCS B TPAIH-
unoHHO# opme (1] y marona: Before you get
what’s coming.

B 3axntoueHue cieayer OTMETUTh, YTO B
npomsBeaeHun [x. O’Konnopa «3Be3ga Mopsi»
JMHTBOKY/IBTYpHBIH  Tunmax HWPITAHJICKUI
OMUI'PAHT coctouT u3 JBYyX IOATHUIIOB:

OMUI'PAHT-APUCTOKPAT u DMUI'PAHT-
[MPECTVYIIHUK. fI3bikOBBIE CpeacTBa, 00b-
eKTUBUPYIOIIHE TOT U APYrod MHUKPOTHIIAXKH,
cofiepKaT OTpULATeNbHBIE KOHHOTAIMu. Be-
ayweid xapakrepuctukod tunaxa MPJIIAH/I-
CKUI DMUIPAHT oka3bBacTCs «4yxkoib,
«UYXKIBIH», YTO CBHIACTEIBCTBYET 00 M30JIUPO-
BaHHOCTH, MaprHHAJIBHOCTH THUIIMYHOTO 3MH-
TpaHTa B HOBOHM KYNBType, Kak ero u3o0pakaer
O’Konnop.
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